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Han tackade henne med en tår i ögonvrån.
»Och nu söker jag mej in vid Standardverken, Li- 

zinka.»
»De’ behöver du inte. Du kan bli din egen, om du 

.vill.»
»Va’ menar du?»
»Jo, din blivande svåger vill hjelpa dej att köpa ett 

litet gjuteri i Majorna, som han måst överta för gäld.»
James teg, så överraskad blev han av allt det Li- 

zinka berättade.
Han hade kommit ut till en ny värld — och själv 

var han en annan.



XXIII.

IKnapegården rustades till bröllop. Först hade det 
varit meningen, att högtidligheten skulle försiggå 

hos Janssons, men Lubbs föräldrar erbjödo sig att göra 
kalaset. Och det hade varken Klara eller Tobias nå­
got emot.

Man hade ju så trångt i Den gula paviljongen och 
så var det affär för Tobias att låtsas ge efter.

Den gamla Knapegården ligger i Grålanda socken, 
några kilometer utanför Uddevalla. Boningshuset hade 
uppförts någon gång på 1700-talet. Storstugan, där 
bröllopet skulle äga rum, var rymligt tilltagen. I väg­
garna funnos skåp infällda, taket var försett med 
långbjälkar och golvet belagt med tjocka ekplankor. 
Innanför storstugan låg ett litet gästrum och där bäd­
dade kära mor egenhändigt brudsängen åt sin son och 
svärdotter.

Rakt fram i farstun låg köket och till vänster hade 
de gamla ett par rum och en sängkammare. De be­
bodde nämligen alltjämt storstugan trots att de läm­
nat ifrån sig gårdens skötsel till yngste sonen Lud­
vig. Denne, som var ogift, hade låtit uppföra åt sig 
en liten stuga på gården.

Kära mor hade gått socknen runt mer än en gång 
för att finna en passande hustru åt Ludvig, men dem 
hon spetsade på hade ingen aptit på hennes son. Mo­
dern ville ha ett rikt gifte åt den hemmavarande och
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Ludvig hyste samma mening. Familjen var närig. 
Äldste sonen hade sålunda icke vansläktats. Även 
han förstod konsten att vara om sig. Därför väckte 
Gottfrids förlovning med Ziska en viss förtrytelse 
på Knapegården. Ty där hade man för sig att en 
sån där uppasserska nära nog var ett dåligt frun­
timmer. Och till på köpet var hon fattig.

Det hjälpte icke, att Gottfrid broderade ut sin fäst­
mös dygder och förtjänster i de vackraste färger. För 
de gamla på Knapegården var denna förbindelse ett 
dåligt parti.

Därför dröjde det också, innan Gottfrid vågade ta 
med sig Ziska till fädernehemmet. Men när hon änt­
ligen fick lov att komma, förstod hon att ta sin bli­
vande svärmor med storm. Ziska hade icke förgäves 
varit på restaurant ett par år. Där hade hon lärt sig 
konsten. Ja, kära mor Stava blev redan vid Ziskas 
första besök på Knapegården så förtjust, att hon bör­
jade språka om bröllop.

Gottfrid var stolt över sin fästmö. Hon behövde 
ju endast visa sig för att bli omtyckt.

Med talande blickar sågo fästfolket på varann. Och 
kära mor tackade i tysthet Gud för denna ömsesidiga 
lycka. Gottfrids käresta var ju ett riktigt anständigt 
fruntimmer, vet ja’. Vem hade kunnat tro det om 
en som tjänade på restaurant. Stava hade dittills 
trott, att sådana fruntimmer voro alla varandra lika.

Då Gottfrid och hans fästmö rest, hölls familjeråd 
på Knapegården.

Mor Stava framlade sin uppfattning om den blivan­
de svärdottern för Johannes och Ludvig.

De nickade och höllo med, ty Stava förde alltjämt 
kommandot på gården trots sina 70 år.

En av de sista veckorna i september skulle bröl­
lopet stå. Ett gentilt bröllop ville Stava åtminstone
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göra. Redan en hel månad i förväg började hon till­
rustningarna, ty ingenting fick fattas. Även Knape- 
gården har råd att hålla bröllop, sa hon till Johannes, 
farsgubben, då denne tyckte att det fjäsades i onödan 
för Gottfrid. Han kom minsann inte så ofta ihåg, 
att han hade far och mor i livet. Det samma hade 
Stava tyckt förut också. Men inte numer.

Till en lördag klockan två voro gästerna bjudna. 
Ziska och Gottfrid hade kommit kvällen förut.

Och båda följde med Ludvig och Johannes ner till 
station påföljande förmiddag för att ta emot och väl­
komna familjen Jansson.

Ingen av de blivande släktingarna hade förut varit 
på Knapegården. De båda familjerna kände således 
icke varandra.

Och det var med en viss spänning man å ömse håll 
emotsåg detta första möte.

Kära mor hade stannat hemma för att ta emot med 
varmt kaffe och dopp.

På väntsoffan utanför stationshuset sutto nu far 
och son, Ziska och Gottfrid. Johannes var iklädd 
»skorsten» och smällpiskerock, Ludvig plommonstop 
och frack av hemvävd vadmal. Fadern hade huvudet 
högre än sonen, men gestalten var krokig och böjd av 
år och arbete. Gubben tuggade tobak och sonen snus, 
men tobakssåsen stod lika tjock i bägges mungipor 
och medan man satt och väntade, spottade de i kors. 
Gottfrid bar blå kavaj med en ros i knapphålet, mu­
stascherna voro nybrända och de avstubbade spet­
sarna petade uppåt à la kaisern. Han rökte cigarr 
och såg drömmande ut över de gula, avmejade fälten. 
Ziska hade ny elegant blågrå klädesdräkt efter sista 
modet och kring halsen skunksboan. Den vidbrättade 
felbhatten pryddes med ett par stora, äkta espri’er.
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Alla sutto tysta och deras ögon sågo grubblande 

och undrande ut.
Men nu kom tåget. Det hade knappt stannat, förrän 

fru Jansson stack ut sin hand genom kupéfönstret 
och vinkade med en stor bukett. Hennes ansikte såg 
lika förklarat ut som den kväll då hon vittnade om 
Guds underbara nåd i »Helbrägdagörarnas samfund». 
Hon var också den första att hoppa ner från tåget. 
Gumman störtade rakt i famnen på Gottfrid. Hon 
ville kyssa honom på kinden men räckte inte upp, 
ömhetsbetygelsen fastnade på kavajuppslaget. Hatt- 
skrållan knuffades vid karessen åt sidan, men Gott­
frid satte den rätt igen.

Under tiden hade de andra hunnit ner på perron­
gen. Alla voro gudskelov med. Först Douglas, klädd 
i latinläroverkets mössa med en träns på sammeten. 
Den betydde första ringen. Han stannade och såg 
kritiskt på Johannes och Ludvig. Efter honom kom 
Flora i klänning av vit atlas, på armen hade hon en 
gul regnrock och på huvet en spetshatt. Hon knuf­
fades åt sidan av James i cylinder och grå rock. I 
hans arm hängde Lizinka Friedeman. Hon var fyl­
ligare än vanligt. Även hon var iklädd vit spetshatt, 
medan hennes klänning var av rosafärgat taft. Sist 
kom Franzine. Hon hade en grön slöja om huvudet 
och en hattask i handen. Klänningen var av sjögrönt 
paiette. Kjolen räckte till knäna. Hon var elegantast 
av dem alla. Och hon liksom höll sig på avstånd från 
de andra. Ziska, som icke kunde upptäcka sin far, 
ropade i falcett:

»Men var ä’ pappa då?»
»Pappa — pappa» — de andra sågo sig omkring — 

»var i all sin dar har pappa tagit vägen?»
Just då kom Tobis ut på plattformen.
Tåget blåste till avgång. Tobias tog ett skutt och
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kom på alla fyra i marken. Liksom Johannes hade 
också han en »skorsten» på huvet. I fallet rullade 
antikviteten in i spåret. Fru Jansson vred händerna 
av vrede och förtvivlan. Tänk, om tåget mosade det 
gamla bröllopsminnet.

Hatten samlade allas intresse. Skulle tåget gå över 
den eller icke?

Men »skorstenen» låg lugnt kvar mellan skenorna 
och när vagnarna rullat bort, sprang Flora efter sin 
fars huvudprydnad.

Fru Jansson glömde bort sin högtidliga min och 
ropade till Tobias :

»Vart tog du vägen, du skrämmer rent vettet ur en, 
Tobias — lelle.»

Tobias strök felbludden med rockärmen och blin­
kade :

»Jag ble’ innelåster.»
»Var», ropade Klara.
»Asch, de’ förstår väl mamma», inföll Flora, medan 

Douglas skrattade med full hals.
Först nu kunde presentationen försiggå utan några 

störande intermezzon.
Det var blott några hundra meter från stationen 

till Knapegården, men man kunde ingenting se av hus­
längorna ännu, ty hemmanet låg i en däld med en 
vidlyftig gammal trädgård runt om.

Sällskapet satte sig igång. Ludvig gick sist.
»Varför går du sest, pojke», undrade Johannes.
Men Ludvig var så upptagen med att betrakta Fran- 

zines silkesstrumpor — de voro sjögröna liksom klän­
ningen och slöjan — att han icke hörde vad farsgub­
ben sa.

Vid grinden stod mor Stava och vinkade med en 
näsduk allt vad hon orkade. På långt håll ropade

17 Den aula paviljongen
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hon välkommen. James och Tobias lyfte på hattarna 
och fruntimren vinkade tillbaka.

Som på ett överenskommet tecken gingo Stava och 
Klara först varandra till mötes.

Ett ögonblicks kritisk granskning å ömse håll, så 
kom stora famnen.

Gottfrids öga tårades vid denna syn och Ziska 
kände sig rörd.

Mottagandet lovade gott för den framtida släkt­
sämjan. —

Men nu närmade sig klockan två. Bröllopsgästerna 
började anlända. Det ena åkdonet efter det andra 
svängde upp på gården.

Sist kom socknens kyrkoherde med fru och dotter. 
Alla hälsade vördnadsfullt. Efter ett glas vin ägde 
vigseln rum i storstugan. Vid ena gavelväggen var 
en röd matta utlagd fram till brudpallarna.

Prästen hängde på sig kappan, gjorde tecken åt 
kontrahenterna, ställde sig med ryggen mot väggen 
och började läsa upp vigseltexten. Långt ut på går­
den stodo gäster och lyssnade. Det hela var snart 
överstökat. Vigseln var icke det viktigaste på detta 
bröllop.

Men nu utrymdes storstugan. Bänkar, bord och 
stolar flyttades in i dubbla led, dukarna breddes ut 
och serviserna slängdes fram — allt gick med rasande 
fart.

Middagen började.
I ett hörn hade ett par spelmän plats och utanför 

sköts salva, så den gamla stugan skakade i sina fo­
gar. Den ena rätten efter den andra bar? in i höga 
staplar. Och de försvunno, som om de trollats bort. 
Hembryggt dricka serverades i stora, snidade stånkor, 
som i vardagslag prydde vägghyllorna runt stugan.
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På stånkorna hade någon glödritare bränt in gamla 
mustiga och lustiga sentenser.

Brännvinet förvarades i ett stort ankare. Ludvig 
skötte om tappningen. Krus och bägare tömdes och 
fylldes på nytt. Till varje rätt bjöds helan och halvan.

Och talen började. Först herr kyrkoherden. Han 
var stor och lång, med nackvalk och dubbelhaka, några 
hårtestar utmed sidorna och i nackvalken. Mitt på 
hjässan lockade sig några övergivna strån. Han bör­
jade högstämt om kärlekens höga visa och den skyl­
dighet äkta makar ha mot varann, men så småningom 
blev han profan, skämtsam och frivol. Efter gam­
mal vana genomgick han alla stadierna för ett regel­
rätt bröllopstal.

Och gästerna ropade bravo eller skrattade åt mera 
vågade poänger.

James och Lizinka mådde illa, när de sågo denne 
Guds ställföreträdare.

Nu gnedo spelmännen sina fioler, så det gnisslade i 
öronen. Ständigt nya rätter buros in. Ölstånkor och 
tumlare påfylldes.

Men nu kom ett fackeltåg av ryttare ute på vägen. 
Blossen flammade festligt i mörkret. Då de svängde 
in genom grindarna brakade en smattrande salva.

Mitt framför ingången till storstugan ordnade de 
sig på linje, hållande facklorna rakt framför sig. Bru­
den måste själv ut och undfägna dom. När trakte- 
ringcn var fullgjord, sköts ännu en salva och ryttar­
na avtågade, svängande sina bloss över huvudet till 
lycka och farväl. Men inne i stugan pågick festmål­
tiden, som om ingenting hänt. Och med samma aptit 
tog man för sig. Endast stadsborna hade tröttnat 
eller duvnat till. Tobias höll sig modigt kvar men 
han hade momentant förlorat talförmågan. James 
diskuterade religion med herr kyrkoherden. Båda lu-
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tade axlarna mot varann och pratade på samma gång. 
Till slut la dom bort titlarna och klappade varandra 
kärligt på kinden — så såta vänner voro de. Men 
Klara och Stava talade lågmält om världsliga ting. 
Brudparet, festens medelpunkt, hade ett tu tre för­
svunnit. Ingen visste vart och ingen hade heller sett 
när de försvunno.

Men ingen gjorde så stor affär av den upptäckten. 
Då hördes plötsligt ett gnisslande ljud från gäst­
rummet. ------- - —

Kyrkoherden skrattade med buken, knäppte hän­
derna och såg i taket — men blott för ett kort ögon­
blick, ty hans huvud hade blivit tungt.

Kyrkoherde Skrållander började nicka.
Då sade hans hustru:
»Augustinus lille, kanske vi ska tacka Gud för allt 

det goda han undfägnat oss med i dag.»
Kyrkoherden gjorde en knyck och såg upp. Han 

strök sig över pannan, som lade sig i djupa veck, 
därpå reste han sig till hälften upp, stödjande sig med 
knogarna mot bordskivan och började:

»Nu, mina vänner, ska vi tacka vår himmelske fa­
der för allt gott han genom våra kära Knapebor und­
fägnat oss med. Han är alla goda gåvors givare. Må 
vi därför tacka och lova honom alltid...»

Så långt gick allt bra. Kyrkoherden talade lika 
lugnt och sansat som på predikstolen och alla gäster­
na lyssnade med knäppta händer och ansträngt gud- 
lig uppsyn.

Men Skrållander fortsatte:
»Fader vår som är i himmelen ...»
»Augustinus lille», avbröt hustrun.
Han såg upp och grymtade — verkligen grymtade 

‘— som en välmående gris :
»Öff — nöff— ja visst ja —tack nu käre fader
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Johannes och mor Stava och må Gud beskydda och 
bevara hela det kungliga huset och dess anförvan­
ter ...»

Gästernas gudliga uppsyn försvann, läpparna öpp­
nade sig i ett lössläppt fnitter och på gubbarna rann 
tobakssåsen utan hejd ur mungiporna.

Men fru Skrållander ropade över bordet:
»Augustinus lille, sätt dej ner.»
»Öff — nöff — ja visst — han såg inte längre — 

han knäppte händerna och slöt ögonen.
Kanske han bad en tyst bön.
Men nu reste sig gästerna lite var. Fru Skrållan­

der bjöd sin man armen. Allt gick utan störande 
överraskningar. Bord, stolar och bänkar röjdes åter 
ut.

Nu var det ungdomens tur, ty dansen skulle börja. 
De gamla hade tröttnat vid bordet och dragit sig till­
baka till smårummen på andra sidan farstun eller pro­
menerade i spridda flockar ute på gården för att få 
luft. En och annan lotsade sig bort till la'gàrden, 
tvingade av naturliga behov. Och då lät det som när 
fänad bölar.

Men ungdomen skyndade in i storstugan. Där hade 
musiken redan spelat upp en vals.

Brudparet, som ingen sett till på en god stund, 
snodde redan omkring. Gottfrid pustade och såg lyck­
lig ut. Det ena paret efter det andra följde exemplet. 
De båda spelmännen hade nu förstärkts med dragspel 
och munharmonika. Det blev en orkester, med dishar­
moniska utsvävningar. Dragharmonikan dominerade. 
Den pep i diskanten, vrålade i basen. Men den gav 
takten säkert, fast och släpigt. Och danserna växlade. 
Efter valsen kom schottisch, pas de quatre, polska, 
slängpolska och hambo. Ett och annat par dansade 
till och med one-step. Franzine och Flora hade nu
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sin stora chans. De jazzade med varann. Till slut 
voro de ensamma uppe. De andra hade samlat sig 
längs väggarna för att beundra uppvisningen. Bond­
pojkarna glodde så ögonen stodo på skaft. Särskilt 
Franzine var i deras smak.

»Ho’ ä’ värre än en rektir dansös, den tösa», tyckte 
någon.

Det hörde Franzine. Och därför lade hon ner ännu 
mer av sin själ i den koreografiska färdigheten.

Men Ludvig stod ensam i ett hörn och följde ryt­
men. På kindbackarna kom och gick en hektisk rod­
nad. Och ögonen glödde, som om han nyss fått sig 
ett vinrus.

Efter den uppvisningen bad Gottfrid sin sväger­
ska om en boston fast det blev gammal vals i yrande 
fart i stället.

»Dansar inte Ludvig», frågade Franzine.
»Jo bevars, men han ä’ så blyg ska jag säja.»
»Jaså, då får väl jag bjuda upp då», sade hon, släppte 

taget och vinkade åt Ludvig.
Men då vände Ludvig ansiktet mot väggen.
Franzine skrattade och de andra gjorde henne säll­

skap.
»Han törs inte — törs du inte, Ludvig», undrade 

någon försmädligt.
Då kände sig Ludvig förnärmad och vände sig rätt 

igen.
»Kom nu ska vi dansa», uppmanade Franzine.
Då spottade Ludvig ut snusbussen, strök sig med 

avigan kring mungiporna och gick henne till mötes.
»Va’ ska vi dansa», undrade hon.
»Polska», svarade Ludvig entonigt, medan ögonen 

hängde fast vid Franzines nakna armar.
Och så blev det polska. Där var Ludvig lika säker 

som brodern i vals. Han snurrade baklänges, så Fran-
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zine höll på att tappa andan. Så nog för att han kunde 
alltid.

»Ludvig ä’ ju en riktig dansör», sade Franzine.
»Åh ja, allti’ för att en kan om en bara veil.»
»Ja, de’ ser jag nog — men kanske vi ska sluta nu.» 
Franzine kände sig alldeles utschasad.
»Hur som helst.»
»Tack.» —
Ludvig såg sig omkring som en segerherre. Sen 

gick han bort till sitt ensamma hörn igen.
Nu ställde åtta par upp till mazurka — en riktig 

äkta ändå, med alla turer och finesser från mors och 
mormors dagar.

Varken Franzine eller Flora kunde dansa denna 
den svenska landsbygdens gamla vackra högtidsdans, 
en motsvarighet till salongernas française. Vem kunde 
tro, att det fanns så mycken naturlig sirlighet och 
grace i dessa bastanta pojkar och flickor som annars 
voro stela som störar.

Men nu gjorde mor Stava tecken åt spelmännen, 
som genast föllo in med en promenadpolonäs. Och 
alla som funnos tillstädes samlade sig par efter par 
och med Ziska och Gottfrid i têten gick man stugan 
runt några varv, därpå lyftes de nygifta på gullstol, 
avhurrades och buros in i brudgemaket medan sista 
salvan brakade loss utanför stugknuten.

Ziska sparkade förtvivlat med benen, fäktade med 
armarna. Hon ville icke bäras in. Gottfrid bad be­
vekande. Men det hjälpte icke. De skulle bäras i 
säng. Den såg icke nybäddad ut, men det var ingen 
som fäste sig vid sådana bagateller.

Och så var festen slut, men då slog Grålanda kyrk­
klocka fyra.

Och först nu rullade den ena vagnen efter den 
andra i väg från bröllopsgården. De mera långväga
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gästerna hade med sig facklor och bloss som tändes 
utmed vägarna. Eldskenet spred ett mystiskt skim­
mer i den mörka natten. Det var som en illumination 
av osynliga. Här och där flammade det till som starka 
stjärnskott.

Snart hade alla gått till vila. Endast Franzine var 
vaken. Hon hade fått Ludvigs sängkammare i lill- 
stugan. Rummets enda fönster stod öppet. Det vette 
ut mot en fjärd, som havet brutit upp långt in i land. 
Annars var det flera mil till kusten härifrån. Hon 
kunde höra hur vågorna kluckade mot hällarna där­
nere vid stranden. Det lät så mystiskt och underligt. 
Hon kände sig het och varm, irriterad av dunkla 
drifter.

I detsamma gled en skugga förbi fönstret.
Franzine ryggade till och tänkte stänga. Då kom 

skuggan tillbaka och stannade utanför.
Hon såg, att det var Ludvig. Vad kunde han vilja?
I detsamma hörde hon honom halvhögt viska:
»Ä’ Franzine uppe än ?»
Då stack hon ut huvudet.
»Ä’ de’ Ludvig — jag blev så rädd.»
»Kan tänka de’ — nåe, — har Franzine rogat sej 

rektit nu då?»
»Om jag har — jo, va’ säker på de’.»
»Ä kan inte söva än?»
»Nej, som Ludvig ser.»
»De’ ä’ änna som me’ mej då — jag kan heller inte 

söva — jag begriper inte va’ d’ä’ åt mej. När vi inte 
kan söva nån å oss, kanske vi kunne språka bort e’ 
stun’ ihop?»

Han talade på sitt sävliga, en smula efterkomna 
sätt.

»Ja, varför inte. Om Ludvig vill — så inte mej 
emot.»
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»Då får la Franzine öppna åt mej, ändå.»
»Jasså, Ludvig vill komma in — i sängkammarn?» 
»Ja’ ä’ inte farlier å mej, d’ä’ kan jag försäkra.» 
»Vem vet? Och tänk om nån sàg’et.»
»Asch, här kan ingen se nå’t. Allihop söver ju.» 
Då öppnade Franzine och Ludvig klev in.
De satte sig på var sin stol.
Ludvig knådade sina tunga arbetshänder.
»Va’ ska vi hitta på att tala om nu då så här mitt 

i spöktimmarna», började Franzine och flyttade sin 
stol närmare hans, men ryggade omärkligt tillbaka, 
då hon mötte glöden i hans ögon.

»Får jag ta Franzine i han’a?»
»Ja, så gärna, om de’ ä’ nå’t nöje.»
Han tog hennes hand och kramade den med sin 

valkiga näve.
»D’ä’ änna som te’ å ta i sammet, så mjuker ä’n.»
»Hahaha — jag tror Ludvig kan smickra också. 

Det trodde jag inte.»
»Inte smeckra, men säja sanninga, kan jag.»
»Men tala nu om, varför Ludvig inte kan sova?»
Han såg upp och teg. Hans ögon liknade en bed­

jande hunds, som ser ett köttstycke utom räckhåll.
»Nå, ah så säj nu, vet ja’.»
»Om jag tordes’et.»
»Ä’ de’ så farligt, då?»
»Inte farli’t kanske, men Franzine tycker la atte 

de’ ä’ dumt.»
»Ne’ då — så säj nu bara.»
»Jo — se — jag —tänkte —på Franzine — hur 

bra ho’ kunne dansa å atte ho’ va’ den vackraste åv 
allihop.»

Franzine skrattade så högt, att hon blev rädd för 
sitt eget buller.

Hon mönstrade Ludvig med nyvaknat intresse. Han
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var egentligen inte så ful som hon tyckte först. Och 
så såg han så oskyldig ut. Han hade bestämt aldrig 
haft med kvinnor att göra.

»Jaså», sade hon i skämtsam ton, »Ludvig kan inte 
sova för min skull. De’ va’ svårt.»

»Nu ska Franzine inte skôja me’ mej för de’ —: 
sant ä’ de’ i alla fall.»

»Har Ludvig aldrig haft någon — fästmö då?»
»Nä-ä — allri' — jag har ingen töckt om se, å s’a 

en ha fästemö, så s’a en också töcka om’na.»
»Ja, de’ ä’ riktigt.»
»Men ett vet jag.» —
»Vad då?»
»Atte Franzine skulle jag kunna töcka om.» —
»Tänk, att jag ä’ så tilldragande. De’ visste jag 

aldrig.» —
»Inte — åjo, de’ vesste ho’ nog, Franzine. Men 

nu så veil jag säja att jag skulle vella gefta mej me’ 
Franzine.»

Men i detsamma skymtade en skugga förbi fönstret, 
stannade för ett ögonblick och försvann.

»Körs, de’ va’ mor», sa Ludvig, »då ä’ de’ la bäst 
jag går.»

På förmiddagen återvände familjen Jansson.
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ranzine och Allan råkades icke på hela sommaren, 
ty ett par veckor efter avskedet vid Bergslagerna 

meddelade han henne, att fadern ville ha honom med 
på en utländsk resa. Kyrkoherde Hagberg hade nämli­
gen av sin läkare blivit ordinerad en sejour i Marien­
bad.

Då Franzine fick denna underrättelse från Allan 
blev hon ledsen.

Men hennes eget sommarnöje ute på Sandlyckan 
hade snart skingrat hennes besvikelse.

I början fick hon åtminstone ett brev i veckan, 
sedan kommo de med längre uppehåll och till slut hade 
han icke tid att skriva mer än några hjärtliga häls­
ningar på ett vykort. Men då hade också Franzine 
glömt honom lika mycket som han henne. Herr Rö­
mer kom emellan. Till slut upphörde brevväxlingen 
dem emellan helt och hållet, tills en dag kort efter 
Ziskas bröllop Allan ringde på till kontoret och bad 
henne möta vid station på kvällen. Höstterminen 
hade redan börjat, men han hade blivit fördröjd av 
sin resa.

De växlade icke många ord i telefon. Franzine 
hade bråttom. Den verkliga orsaken var att hon var 
rädd för chefen, ty dörren till privatkontoret stod 
öppen, då interurbansamtalet kom, och Franzine ville
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icke låta honom förstå att hon hade fästman. Hon 
lovade emellertid kort och gott att möta.

Men hon kom icke, ty samma kväll skulle hon och 
Claire ut till Långedrag och supera med herr Römer 
och konsul Wall. De fyra höllo nu ihop som riktigt 
goda vänner.

Följaktligen kunde Allan icke upptäcka Franzine 
på perrongen, fastän han spanade en god stund.

Det var fatalt. Han längtade uppriktigt efter henne 
nu och hade tänkt uppliva deras maj minnen med en 
liten intim supé ute på Långedrag. Han längtade dit. 
Nu uppsökte han en kamrat i stället. Och tillsam­
mans foro de båda ut.

Allan hade knappt kommit in, förrän han längst 
framme vid ett fönsterbord upptäckte Franzine i säll­
skap med en dam och två herrar. Han blev förbluf­
fad och vred på samma gång. Franzine såg honom 
icke.

De två studenterna gingo in till lilla matsalen, men 
Allan satte sig så, att han kunde bevaka alla som 
gingo ut eller upp för trappan till kaféet.

Han kunde icke på villkor förstå Franzines hand­
lingssätt. I stället för att enligt löfte möta honom, 
gick hon ut och superade med andra herrar. Det var 
det sista han kunde tro om henne. Svartsjukan an­
satte honom. Tänk, om hon blivit kär i en annan, 
medan han varit borta. Allan vred sig och hans tal 
var fåordigt. Kamraten, som också känt igen Fran­
zine, försökte skämta bort misstämningen, men det 
ville icke lyckas.

Äntligen såg Allan Franzine med sällskap gå upp 
till kaféet.

Då tog han farväl av kamraten och gick sin väg 
— till dennes stora munterhet.

I ett par timmars tid promenerade han utanför
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restauranten i mörkret. Vid tolvtiden kommo de fyra 
ut på trappan, uppsluppna och högröstade. Den ena 
av herrarna lät höra en kort vissling. En bil körde 
fram.

Då knöt Allan händerna av vrede. Han kunde icke 
längre spionera på sin fästmö. Han kände sig för­
satt ur spelet. Men i detsamma kom en droskbil från 
staden. Utanför staden avlevererade den ett sällskap.

Då fick Allan en idé. Just då konsul Walls bil satte 
igång motorn, hoppade Allan upp i hyrstånkan.

»Varthän», frågade chaufförn med sluddrig, halv- 
rusig röst.

»Följ efter den där privatbilen och stanna, när jag 
säjer till.»

Chaufförn knep ihop sina sura ögon, gjorde en fum­
lig honnör och brummade med fyllbas:

»Älrajt, he’nn.»
Utanför ett hus vid Engelbrektsgatan stannade pri­

vatbilen.
Hyrstånkan stannade också och chaufförn frågade: 
»Ska he’nn fottsätta?»
Allan slog brådskande ner fönstret.
Just då såg han sällskapet försvinna genom porten. 

Han hoppade ur och betalade.
Därpå skyndade han efter de fyra, fast de redan 

försvunnit.
Han ryckte och dunkade på porten. Till ingen 

nytta. Han stannade en stund och lyddes, gick ut på 
gatan för att se om någon av våningarna voro upp­
lysta. Högst upp i femte skruvades just då det elek­
triska ljuset på. Han gick tvärs över gatan för att 
se efter om icke någon skymtade fram i fönstren. 
Men ingen syntes till — icke ens en skugga av någon.

Då knöt Allan sin hand, gick åter fram till porten 
och noterade sig husnumret till minnes. .. .-
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Därpå gick han med dröjande tunga steg. Kandi­

daten kände sig som världens olyckligaste människa.
Men i allén mötte han en lättfotad nymf, som stan­

nade och strök honom under hakan.
»Va’ han ser lissen ut, lilla kandidaten — säj», fort­

satte hon i viskande ton, »ska du och jag gå å ha lite 
roligt nu?»

Kandidaten slog upp ögonen och mönstrade henne. 
Han var nära att rygga tillbaka. Flickan var slående 
lik Franzine.

»Nå säj nu, hur ska vi ha’t?»
»Var bor du då?»
»Jag bor hemma. Men vi kan gå på hotell.»
Och kandidaten tog flickan under armen och gick 

på hotell.
Men han stannade icke länge, för det var inte ro­

ligt och hotellet var snuskigt och lakanen loppsvarta.
När han kom hem, satt han uppe resten av natten 

och skrev på ett poem som skulle heta »Svunnen lycka», 
när det blev färdigt. Men han kom aldrig över den 
första strofen, ty se dikten skulle — i inspirations- 
ögonblicket — bli utan motstycke i såväl klassisk som 
modern poesi.-----------

Innan klockan slagit nio påföljande morgon knac­
kade kandidat Allan Hagberg på dörren till Den gula 
paviljongen.

Fru Jansson kom ut.
Träffas fröken Franzine?»
»Ne-e, ho’ bor på Engelbrektsgatan 85.»
Kandidaten sväljde och sväljde. Det blev plötsligt 

så tjockt i halsen.
»Va’ de’ nå’t viktigt tro», undrade fru Jansson, som 

inte kände kandidaten.
Det svarade icke Allan på, ty han hade redan vänt 

henne ryggen.
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»Va’ va’ de’ för en idiot tro», undrade gumman och 
såg halvt road efter honom.

Högst uppe i 85 :an läste han fröken Janssons namn 
på en dörrplåt av mässing. Det såg riktigt förnämt 
ut. Hur kunde hon ha råd att bo så? Han knackade 
förgäves. Då erinrade han sig att hon naturligtvis 
redan gått till sitt arbete.

Så sprang han ner för trapporna och ringde till 
kontoret.

Han försökte behärska sin stämma, men ändock 
skalv den av återhållen rörelse, då han frågade:

»Du mötte mej inte i går som du lovade?»
»Nej, jag måste arbeta över», svarade hon kort.
»Får jag träffa dej i kväll då?»
»Ja, om du nödvändigt vill.»
»Nödvändigt vill — jag förstår dej inte?»
»Jag slutar fem», fick han till svar. »Då får vi 

språkas vid. Adjö me’ dej så länge.»
Avringning.
Äntligen blev klockan fem och Franzine kom.
Allan skulle velat ta henne i famn trots alla kval 

han led för hennes skull. Hon var elegant och Allan 
tyckte, att hon aldrig förr varit så stilig. Hon såg ut 
som en riktig dam. Och hon hade fått något främ­
mande och stolt i sitt sätt. Han kände icke igen 
henne.

»Välkommen till stan», sade hon tonlöst. »Du undrar 
föståss varför jag inte kom ner och mötte dej, men 
jag måste arbeta över.»

»Jaså — jaså» — Allan sväljde och sväljde igen. 
»Visste du inte de’ då, när jag ringde dej ?»

»Nej.» —
»Jaså — jaså.» —
»De’ ser ut som om du inte tror va’ jag säjer?» 
»Ne’ de’ gör jag inte heller.»
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»Va’ menar du me’ de’?»
»Du har blivit så förändrad.»
»De’ tycker du bara, för du tror att jag narras för 

dej.» —
»Ja-a, Franzine, det gör du också.»
Hon stannade och mönstrade honom indignerad.
»Ne’ hör du, ett sånt mottagande hade jag inte vän­

tat mej ...»
Han avbröt henne:
»Du va’ på Långedrag i går kväll.» —
»Va’ jag? Hur vet du de’ förresten?»
»Jag, såg dej.»
»Jaså — du roar dej me’ å spionera.»
»Nej, aldrig, men jag råkade få se dej ändå.» •— 
»Nå, än sen då — de’ hade jag väl rättighet till.» 
»Men du arbetade ju över?»
»Ja, de’ gjorde jag också, fast sen bjöd chefen mej 

å en kamrat på lite mat. De’ va’ väl inte för mycke, 
när en får jobba så gräsligt — Men vet du Allan, du 
ska inte göra dej löjlig nu.» —

»Du har blivit så förändrad.»
»De’ ä’ du som förändrat dej — Rest på kontinen­

ten och skickat hälsningar på vykort.»
»Jag fick inte tid att skriva ibland.»
»Ne’ visst.»
»Och förresten skrev du aldrig tillbaka.»
»Tack. Fordringar har du hör jag. Men nu ska vi 

inte gräla om bagateller. Vill du följa me’ mej hem? 
Jag bor inte i paviljongen nu längre må du tro.»

Allan bet sig i läppen för att icke säga något om 
sitt besök i Franzines gamla hem.------------

Kandidaten gjorde stora ögon, då han kom till frö­
ken Janssons bostad — en modernt möblerad dublett.

»De’ va’ väldigt va’ du bor elegant.»
»Tycker du — åhja, jag trivs åtminstone här —
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ser du, jag har fått de’ mycke bättre i firman nu — 
mer än dubbelt så mycke betalt. Och varför ska en 
då ha de’ som ett fattighus. Slå dej ner. Vill du ha 
ett glas vin?» Hon flyttade fram en karaff och ett par 
slipade kristallglas på hög fot.

Allan kände sig bortkommen. Medan han läppjade 
på vinet, tänkte han, att det var således hennes chef 
som varit med i bilen hit i går natt.

»Berätta nu något trevligt från din resa, Allan — 
Vill du ha en cigarrett, ta dej där ur rökkoppen, äkta 
turkiska, du.»

»Tack», Allan tände en cigarrett. »Intresserar de’ dej 
att höra om min resa då?»

»Så dumt du frågar. Naturligtvis intresserar de’ 
mej.»

Men Allan hade inte lust. Han satt och tänkte på 
privatbilen, som stannat utanför 85 :an.

»En annan gång ska jag berätta. Inte nu.»
»Som du vill, min vän.»
»Min vän», så flabbigt bara det ordet lät, tänkte han. 

Franzine är inte densamma som förut.
Men vinet förde dem äntligen närmare varann. Och 

när Franzine slängde cigarretten och kastade sig i hans 
knä, då hade Allan glömt bort, att han var svartsjuk. 
Mellan kyssarna språkade de om gamla minnen •— 
sen i maj.

Därpå plockade Franzine fram en liten supé.
»Jag lagar alltid min kvällsmat själv. Ä’ jag inte 

sparsam, säj ? ?
Allan nickade och kysste henne mellan tuggorna.
Sen fick han kaffe och konjak och efter ytterligare 

en stund ett par varma nakna armar och en famn. 
Då kände Allan igen sin flicka sen sist.

»Du får komma upp när du vill», sade hon, »men 
ring mej först,» .—

18 Den gula paviljongen
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Då kandidaten kom för sig själv och det dubbla 

ruset förflyktigats, började han reflektera.
Jag är inte så naiv, att jag låter lura i mig vad som 

helst, tänkte han. Han började ana, att icke allt stod 
rätt till med hans älskade Franzine. Det kostade myc­
ket pengar att bo så som hon gjorde. Men en röst 
viskade till honom, att det var den dumma svartsju­
kan, som gjorde honom misstänksam. Att hon flyttat 
hemifrån kunde han förstå — men så elegant. Och 
varför följde chefen med henne upp den där kvällen?

Han nämnde emellertid aldrig ett ord om att han 
sett supésällskapet försvinna i Franzines portgång. 
Det skämdes han för att låtsas om.

En kväll gick han, driven av sin längtan, upp till 
henne utan att först, pr telefon ha fått hennes löfte.

Franzine gjorde stora ögon, när hon såg att det 
var Allan.

»Kommer du apropå — varför har du inte ringt 
mej först?»

»Jag ville bara gå upp och lämna den här boken. 
Du ville ju låna den. Men jag kan strax gå, om du 
ä’ — upptagen?»

»Upptagen — dumbom. Jag ä’ aldrig ’upptagen’» — 
hon apostroferade ordet — »men ibland när jag ä' 
nervös vill jag vara riktigt ensam, förstår’u. Kom in 
en liten stund. Men du får strax gå.»

Allan ville gärna stanna. Nu såg han verkligen, att 
hon var nervös. — Kanske de’ ä’ för att hon får ar­
beta så, tänkte han och föraktade sina dumma miss­
tankar.

»Man skall vara så lite ensam som möjligt om man 
ä’ nervös», sade han.

Men Franzine hade knappast ro att sitta ens.
Hon tittade på klockan upprepade gånger i smyg:
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»Gud, va’ jag ä’ nervös, Allan. Jag tror jag måste 

gå till sängs.»
»Ja, då ska jag genast gå, lilla Zine.»
Allan tyckte riktigt synd om henne, att hon skulle 

behöva slita ut sig för andra på det sättet.
Han reste sig upp. Franzine stod redan färdig att 

hjälpa honom på med rocken. I detsamma sattes en 
nyckel i ytterdörren. Franzine skvatt till och blek­
nade. Ögonen stelbligade rakt fram, som om hon hyp­
notiserats av någon osynlig.

»Va’ går åt dej, du ser alldeles vettskrämd ut.
Då ryckte hon till, som om hon plötsligt vaknat upp 

ur hypnosen.
»Dörren — Allan — för Guds skull, göm dej.» •— 
Deras ögon möttes.
»Ja, göm dej för Guds skull.» —
Då begrep Allan.
»Nej, jag har ingen anledning att gömma mej, men 

kanske du.» —
I detsamma rycktes dörren upp. Herr Römer stod 

på tröskeln, med rynkade ögonbryn och flammig av 
vrede.

»Jaså, du har främmande, ser jag.»
Franzine knäppte händerna och höll dem bedjande 

framför sig. Allan glömde hon bort. Det såg ut som 
om hon bad för sin själ.

Allans blod kokade. Herr Römer kände han genast 
igen.

Nu förstod han. Hans fästmö var icke bättre än 
en slinka. Och henne älskade han !

»Vem ä’ den där herrn», frågade Römer inkvisi- 
toriskt.

Franzine skulle svara, men Allan förekom henne. 
Han gick Römer ett par steg inpå livet, knöt handen 
och väste:
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»Vem jag är angår er inte.»
»Angår de’ inte mej — Jo, de’ ska jag visa er, djävla 

pojklymmel. Här har ni inget att beställa.»
»Ni mycket mindre.»
»Va’ säjer ni, vet ni inte hut. Här ä’ jag hemma, 

förstår ni. Allt vad ni ser här ä’ mitt.» —
Franzine började snyfta.
»Gå, Allan, för Guds skull gå.» —
»När jag vill.»
»Va’ ä’ de’ för en gynnare du dragit upp», frågade 

Römer vänd mot Franzine.
»Han ä’ god vän till — till min syster — och — 

och — han skulle bara lämna en bok ...»
»Hon ljuger», avbröt Allan. »Hon har hittills gått 

och gällt för min — min fästmö.» —
»Va’ faen säjer karlen», utropade Römer.
»Jo, de’ säjer han — men nu ä’ de’ slut. Jag visste 

icke förrän nu att hon var en slinka och bedragerska. 
Men de’ ä’ ni som har förfört henne.» —

Römer lyfte sin hand för att slå till.
Franzine kastade sig kvidande emellan.
»Gå, gå för Guds skull.» —
Men Allan föste henne åt sidan — som en blixt 

träffade hans knutna hand Römers näsa, som sprang 
i blod.

Då var måttet rågat. Römer grep fast i den unge 
mannen och slungade honom mot väggen, därpå grep 
han än en gång fast i honom för att upprepa samma 
manöver. — Allan vrålade av förskräckelse, Franzine 
ropade på hjälp, men då ingen hjälp hördes av sprang 
hon på herr Römer. Som en vildkatt klöste hon ho­
nom i ansiktet, bet honom var hon kunde komma åt. 
Römer hade fullt göra att värja sig för henne. Då 
gick Allan med tunga steg ner för trapporna. Han
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återsåg henne aldrig mer, henne som en gång varit 
hans första kärlek.-----------

Då Allan gått sjönk Franzine tillsammans som en 
trasa på golvet.

»Jaså, du har älskare bakom min rygg, din förban­
nade slinka», väste Römer. »De’ har jag länge anat. 
Egentligen skulle jag klå upp dej grundligt, piska fan 
ur kroppen — här gör jag allt för dej — låter dej 
leva som en grevinna och så uppför du dej värre än 
ett vanligt luder — res dej upp och ligg inte där å bär 
dej åt som en vrålapa. Fästman, hahaha. Kors i jösse 
namn, ett sånt förbannat troll jag har slängt ut mina 
pengar på. Jo, du ä’ fin du — skäms du inte ett för­
bannat dugg?»

Snyftningarna hade upphört. Långsamt reste hon 
sig upp.

»Låt mej gå.» —
»Vart?»
»Vart som helst.» —
»Ut på gatan — ja, där passar du.» —
Innan Römer talat ut, hade Franzine kastat sig på 

dörren, i förbifarten ryckte hon till sig hatt och kappa. 
Dörren föll igen. Römer stod ensam ett ögonblick, 
förbluffad av hennes plötsliga viljeattack. Så ång­
rade han sig, gick ut på trappan och ropade.

Men han fick inget svar.
Då gick han åter in, kastade en blick runt rummet, 

där allt stod på sin plats, ingenting i oordning eller 
borta.

Då svor han en ramsa, reglade och gick.
Franzine tog halvspringande vägen till Claire Hane, 

som konsul Wall hyrde åt. Claire blev först förskräckt, 
då hon såg den upprörda Franzine.

Men när Franzine berättat henne orsaken, blev hon 
lugn.
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»Bry dej inte om den knölen mer, lova mej de’, 
hör du. Och sätt aldrig mer din fot på hans kontor. 
Du behöver inte krusa en sån där stinn knodd. Hos 
mej kan du få bo, tills du fått dej någon annan plats. 
Var lugn för att jag ska låta folk veta, va’ han går 
för. Först förför han dej och sen behandlar han dej 
sämre än den värsta gatslyna för ingenting. Om du 
råkar ha en vän på besök, angår inte honom. Han 
har väl inte köpt dej heller. Men vänta du — jag 
ska berätta alltihop för Lille-Wille, göra skandal, så 
den uslingen inte kan gå på gatan, utan att anständigt 
folk pekar finger åt honom.» —

»Men tänk om mamma får reda på — att jag inte 
längre ä’ på min plats.»

»Asch, mamma — hon har ju inte brytt sej om dej 
förut, så behöver du inte bekymra dej om henne nu. 
Förresten behöver du inte vara ängslig. Jag ska be 
Lille-Wille att han skaffar dej en plats i morron dag.

Nu ta vi oss en vinskvätt och drar ett bloss och 
sen knyter vi oss. Du kan ligga på schäslongen så 
länge.------- - —»

Franzine återvände aldrig mer till Römers kontor. 
Fröken Muse, som ett par dagar förut begärt sitt av­
sked för hennes skull, stannade kvar. Römer gu- 
laschade bort Franzines dubblett. Han fick lika myc­
ket i avträde som han kostat på Franzine och dess­
utom en summa på 500 kronor, som han ädelmodigt 
skickade henne jämte betyg under Claires adress.

Franzine hade nämligen kort och gott meddelat att 
hon slutade.

»Om jag vore i dina kläder skulle jag aldrig ta några 
mer pengar av den där knölen», sade Claire.

Men Franzine behöll dem i alla fall. Och de kom- 
mo henne väl till pass, ty konsul Wall kunde icke 
skaffa någon plats åt henne för tillfället — »kanske
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senare». I stället sammanförde han henne med en god 
vän, som behövde en tillfällig privatsekreterare.

Och sedan var fyrmannalaget fulltaligt igen utan 
Karl Römer.

Charles Kramp var direktör i Kattunbolaget och 
ungkarl som konsul Wall.

Sekreterarebefattningen var icke så krävande — 
några gamla handlingar att kopiera bara. Men när det 
var gjort, tog han henne hem till sin bostad. Han be­
hövde en viss sorts gymnastik. Och han lärde Fran- 
zine konsten. Den bestod uti, att hon naken varan­
nan morgon måste ge honom en ordentlig risbastu.

Det tog visserligen tid, innan hon övervunnit sin 
motvilja för det säregna uppdraget. Hon vämjdes 
rent av i början. Men han var snäll, den gamla rouén, 
och då hon för övrigt hade det bra, kunde hon inte 
klaga.

En dag mötte hon James.
Han stannade och mönstrade henne.
»Har du slutat hos Römers?»
»Ja», svarade hon nonchalant, »jag ä’ privatsekrete­

rare hos direktör Kramp på Kattunfabriken.»
»De’ va’ djäveln — du stiger i graderna. Snart ä’ 

du väl så fin, att en inte vågar hälsa på dej.»
»De’ beror sej på.» —
»Varför kommer du aldrig hem?»
»Jag ä’ så upptagen och förresten har jag inte lust. 

— Hur ä’ de’ me’ mamma?»
»Kry som vanligt.»
»Ä dom andra.»
»Jo, bevars. Dom säjer att Oscar Krahn slår för 

Flora.»
»Säj henne för Guds skull, Schäms, att hon passar 

sej.»
Det kom något varmt och bevekande i rösten.
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»De’ har jag redan gjort, fast de’ hjälper inte.»
»Men se efter henne i alla fall — hon ä’ för god 

som nöje åt en jude. — Nå, du själv då?»
»Gift å jobbar i eget — de’ har du väl hört?»
»På omvägar. Då ä’ du inte bolsjevik längre nu då?»
James gjorde en grimas som gott kunde betyda: 

det angår dej inte.
»Hälsa mamma och säj att jag fått de’ mycke’ 

bättre.» —
Så skildes de •— för alltid.
Franzine kände icke igen sin bror. Han hade för­

ändrat sig och såg så hygglig ut. Var det hans hustrus 
förtjänst, månne?»

»Stackars Flora», mumlade hon, »måtte de’ inte 
gå dej lika illa— som mej.» —

Hon kände ett stygn i sitt hjärta, men blott ett litet, 
ty varför skulle hon klaga, när hon hade det så bra. 
Privatsekreterare var i alla fall finare än simpel kon­
torist.

Direktör Kramp hade ett par goda vänner, som 
hade behov av samma sjukgymnastik som han.

Och gubben övertalade Franzine att sköta om dem 
också — naturligtvis mot extra betalning. Hon vå­
gade icke säga nej, för hon var rädd att mista sin 
plats.

Numera umgicks hon nästan aldrig med Claire Hane, 
hennes enda väninna. Det såg ut som om Claire und­
vek henne rent av. Hon stannade också helst inom­
hus, ty befattningen var krävande och tog på nerver­
na. Det var blott om kvällarna hon tog sig en pro­
menad, kanske också gjorde sällskap med någon till­
fällig bekantskap.

En vacker dag dog direktör Kramp av ett slagan­
fall. Då kommo släktingarna och körde ut henne.

Hon stod återigen hemlös. Men hon hade några
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besparingar på sparkassebok. Dem tog hon ut och 
följde med en Johnson-båt till Syd-Amerika. Hon 
ville till en annan värld, där ingen kände igen henne. 
Men i hemmet sa Franzine att hon fått plats hos en 
svensk exportfirma i Buenos-Aires.

Fru Jansson grät och bad, att hon skulle stanna.
»Du kan la bo hemma, tess du får dej en ny plass.

Du skulle aldrig slutat hös den gamla firman.»
Men Franzine lät icke övertala sig. En ny värld 

och ett nytt liv väntade henne långt därborta.
Fru Jansson, Flora och Douglas följde till båten 

och vinkade farväl. Tobias kunde icke följa med ner, 
för han började bli krasslig.

»Ta dej väl i akt, barn lella», förmanade fru Jans­
son, »och framför allt akta dej för karar», viskade 
hon i dotterns öra.

Franzine skrattade överlägset. Karlar hade hon 
aldrig varit rädd för.

»Men se efter Flora I, mens de’ ä’ tid», viskade hon 
tillbaka.

Det svarade icke modern på, kanske hon icke tänkte 
på vad dottern sade, ty hon var ivrigt upptagen med 
att snyta och torka sig om näsan, som ideligen rann, 
som om hon hade snuva.

Så drogs landgången in. Fru Jansson grät. De 
andra bara snyftade. Den stora ångaren backade, gled 
ut och försvann. Den vände efter en tid tillbaka, men 
Franzine blev borta för alltid.



EPILOG

Aren komma, vandra sin utmätta tid och försvinna.
Människorna födas, mödas och dö. Men våren, 

sommaren, hösten komma igen och nya generationer 
följa dem i spåren ...

Det är åter en höst som alla de andra. Parken på 
andra sidan gatan ligger öde och övergiven. Den gamla 
eken på 6:ans gård är sig lik. Dess krona glänser i 
guld och rosa just nu då solen går i zenith. Liksom 
i förgångna höstar singla bladen på osynliga vingar 
sakta mot marken.

Men rabatten är oansad och betäckt med ett lätt la­
ger av ruttna löv, ty gamle Tobias Jansson har slutat 
sitt värv. Om en stund skall han göra sin sista färd 
ut till östra kyrkogården.

Utanför 6:an står dödens galavagn och väntar ho­
nom och bakom denna en rad svarta ekipage på gummi­
hjul.

Men nu börja klockorna i Sankt Peder klämta. Då 
komma de sörjande med gäster ut ur Den gula pavil­
jongen. Samtidigt lyfta fyra bärare kistan från bän­
ken under eken och ställa sig i têten. Så sätter sig 
processionen i gång — alla köksfönster stå öppna 
och fröken Alida, major Rönnes kokerska, torkar sina 
ögon.

I första vagnen åka fru Jansson, Flora, Oscar Krahn 
— Floras fästman — och Douglas som har en för
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året färsk studentmössa på huvet och en likaledes 
färsk skuggning i svart på överläppen. I nästa vagn 
sitta James och fru Lizinka, som har en liten by­
ting i knät. — James tycker att han har vissa drag, 
som påminna om Augusta Palms pojke, då denne var 
en liten parvel. Men sådant säger han naturligtvis 
inte högt — han bara tänker det. Mitt emot dem sitta 
herr och fru Gottfrid Lubb. De ha inga barn men 
dubbelhakor och massiva magar.

I nästa vagn — förvånas icke — sitta pastor Johan­
nes Gumse och änkefru Gina Botvid. Pastorn har 
återvänt till sin gamla befattning i Betaniakyrkan och 
»Helbrägdagörarnas samfund» har således slutat sin 
välsignelsebringande verksamhet. Mitt emot dem 
kyrkoherde Niklas Bolm och fru Zerafia Karlsson. 
Kyrkoherde Bolm skall sköta ceremonielet där ute vid 
graven.

De båda pastorerna råka omedelbart i dispyt om 
Marie bebådelse. Bolm, som är radikal teolog, ser på 
den gamla stridsfrågan ganska fördomsfritt och poäng­
terar sin uppfattning med att automatiskt kroka av och 
på pincenez’en.

Han har rödflammig hy och ser ut som om han i 
forna år flitigt smakat på innehållet i gamla läglar. 
Det rycker nervöst i hans ögonbryn. Bolm-skulle se 
ut som en gammal upputsad överliggare, om icke 
prästkragen skyddade honom för en sådan förresten 
skäligen ofarlig misstanke.

Pastor Gumse har fetmat till och ser nästan värdig 
ut men kyrkoherde Bolms dialektik rår han inte på, 
fast också han i sin ungdom studerat teologi vid Alma 
Mater Carolina.

Äntligen är processionen framme. Man ordnar sig 
åter på rotekolonn med Tobias i têten och gravitetiskt 
går tåget mot den öppna griffen, där Tobias försvin-
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ner under de anhörigas snyftningar och tårar medan 
klockorna i Sankt Peder klämta som svaga ekon.

Men nu stiger kyrkoherden upp på jordkullen och 
läser ritualen, jordklumpar och småsten dunka mot 
kistlocket — de tre skovlarna — sen läser han Fader 
vår och Välsignelsen, varpå han kliver ner igen. Hans 
plats intages av pastor Gumse, som håller en kort be­
traktelse över den döde. »Det bör vara en tröst i be­
drövelsen för de sörjande att veta att vår gamle vän 
är lyckligt bärgad på andra sidan floden», började pas­
torn. Då blev det snyftningar igen. Pastorn hade 
nämligen frälst Tobias i sista stund. Så säkert var 
han lycklig nu.

Efter pastor Gumses tal sjöng fru Gina Botvid solo 
sången 482 ur Svenska Missionsförbundets sångbok :

»Mötas vi en gång där hemma 
bortom dödens mörka älv, 
att från tidens vedermöda 
vila ut hos Herren själv?

Möts vi då, möts vi då 
på den andra sidan floden, 
få vi mötas bortom floden 
dit ej några stormar nå?

Få vi mötas efter stormen 
uti himlens lugna hamn 
och tillsammans kasta ankar 
prisande vår Faders namn?

Möts vi då, möts vi då 
på den andra sidan floden, 
få vi mötas bortom floden 
dit ej några stormar nå?

Få vi mötas i det nya 
himmelska Jerusalem, 
där med guld och ädla stenar 
Gud har byggt sitt folk ett hem?
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Möts vi då, möts vi då 
på den andra sidan floden, 
få vi mötas bortom floden 
dit ej några stormar nå?

I det land där synd ej finnes 
ingen död och inga sår,
där vår Gud är allt i alla 
och i allt sin hyllning får?

Möts vi då, möts vi då
på den andra sidan floden,
få vi mötas bortom floden 
dit ej några stormar nå?

Få vi möta dessa trogna, 
som här sletos från vårt bröst,
Få vi se de kära dragen
lyssna till den kända röst?

Möts vi då, möts vi då
på den andra sidan floden,
få vi mötas bortom floden 
dit ej några stormar nå?

Få vi möta Herren Jesus
då han tagit hem sin brud,
prisa nådens djupa under
och för evigt tjäna Gud?

Möts vi då, möts vi då 
på den andra sidan floden, 
få vi mötas bortom floden 
dit ej några stormar nå?

Därpå steg James fram och tog farväl av sin far. 
Han stammade och gråten satt i halsen:

»Jag vi-vill — tack-a — dej —pappa för allt. Du 
va’ — va’ i alla fall alltid en god fa-far, men jag va’ 
— va’ inte alltid en god son. Du vi-ville alltid mitt 
eg-eget bä-bästa, men de’ be-begrep jag inte då. Nu be­
begriper jag de’-------Ja, tack då för allt — hallt — 
hick — hick ...»

James var mycket rörd och måste sluta.
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Sen kom fru Jansson fram till graven. Hon bara 
grät. Douglas stirrade i backen, Flora höll näsduken 
för munnen och Ziska såg ut som om hon inte hörde 
till de sörjande.-----------

Endast släkten återvände till Den gula paviljongen. 
De andra skildes åt utanför kyrkogårdsportarna.

När man kom hem var sorgen över och Tobias 
glömd som Franzine före honom.

Middagsbordet stod dukat. Klara hade engagerat 
en hjälpfru att sköta om Marta-bestyren.

Oscar Krahn var hedersgästen. Han satt vid övra 
bordsändan.

Det var ju lite romantiskt i all tristessen, att han 
tog Janssons yngsta dotter på allvar. Men Eros kom­
mer med sådana där överraskningar ibland.------------

»Nå, hur ha vi’t me’ testamentet då, moster», und­
rade Gottfrid. »I har la skrevet?»

»Jaha, de’ lella som behövs. Men Schäms köpte re­
dan huset utå oss, medan far levde.»

De andra gjorde stora ögon. Det var en överrask­
ning.

»Jaha», sade James, »huset ä’ mett, men mor ska 
bo här, tells ho’ dör och sen bor jag här — teils jag 
dör. Här ä’ jag hemma — som far och farfar före 
mej. Och efter mej ska pojken min bo här.»

Han såg på Lizinka och bägge sågo samtidigt på 
sonen. Han var ett nytt skott på traditionens evigt 
friska träd. Inga stormar kunna vräka det omkull, 
ty dess rötter växa på djupet med varje generation.




















